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 ، الترجمة.الكلمة الرئيسية: تحليل التطويع، كتاب الأخلاق للبنين

أخرى، ومعظم العلوم   ةمعينة إلى لغ  ةمن لغ  لعلومفي عملية نقل ا  ةتعتبر الترجمة مهم
الدينية الإسلامية تستخدم اللغة العربية. في عملية الترجمة من الإندونيسية إلى العربية،  

في ترجمة اللغة، وهو ما  فعلختلفة في استخدام أشكال ال المنظر  اليكون للمترجم وجهة  
الت )  ةمشكل  طويع.يسمى  هي  الرئيسية  على  1البحث  تحتوي  كلمات/جمل   تطويع ( 

المترجم في كتاب الأخلاق  يستخ )للبنيندمه  التي تحتوي 2،  الكلمات/الجمل  ( تحليل 
إلى وصف    بحث ال  اهدف هذي   للبنين.يستخدمه المترجم في كتاب الأخلاق    طويععلى ت

استخدمه المترجم في ترجمة كتاب الأخلاق من العربية   التطويع الكلمات التي تحتوي على  
خلاق للبنين لعمر بن أحمد  الأهذا البحث كتاب  في    البحث  موضوع  .إلى الإندونيسية

ا البحث في هذ  ذات البحث، وترجمته لأبي مصطفي الحلبي. وفي الوقت نفسه، فإن  اجاءبر
الأخلاق  ال  عن    التطويع كتاب  في  استخدمه  يةمنهج  للبنين.كلمات  الذي   االبحث 

على   تحتوي  التي  الكلمات  وصف  وهو  نوعي،  وصفي  منهج  هو    التطويع الباحث 
ونتائج    .من العربية إلى الإندونيسية  لبنيناستخدمه المترجم في ترجمة كتاب الأخلاق ل

مصطفى   أبيعند    ءرجااب  عمرلكتاب الأخلاق للبنين    تقنية ترجمةالبحث حول تحليل  
 306تتكون من  بيانات 374 وهي التطويعى مة احتوت علالحلبي أن الكلمات المترج  

 34، واسم الفاعلبيانات في فئة    19،  المصدرفي فئة    بيانات  16ل،  الأفعافي فئة    بيانات
  اسم المفعول.بيانات فئة 

 ه
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Penerjemahan menjadi faktor penting dalam proses perpindahan ilmu yang 

menggunakan Bahasa tertentu kepada Bahasa lainnya, Sebagian besar ilmu-ilmu 

agama islam menggunakan Bahasa arab. Dalam prosesnya penerjemahan Bahasa 

Indonesia ke Bahasa arab seorang penerjemah mempunyai sudut pandang berbeda 

dalam menggunakan bentuk kata kerja dalam menerjemahkan Bahasa, yang 

demikian itu disebut modulasi. Masalah utama penelitian yaitu (1) kata/kalimat 

yang mengandung modulasi yang digunakan penerjemah dalam kitab akhlak lil 

banin, (2) analisis kata/kalimat yang mengandung modulasi yang digunakan 

penerjemah dalam kitab akhlak lil banin. Penelitian ini bertujuan untuk 

mendeskripsikan kata-kata yang mengandung modulasi yang digunakan 

penerjemah dalam menerjemahkan kitab akhlak lil banin yang menggunakan 

bahasa arab ke dalam bahasa indonesia. Objek penelitian ini adalah kitab akhlak lil 

banin karangan umar bin ahmad baradja, dan terjemahnya yang diterjemahkan oleh 

abu musthofa alhalaby. Sedangkan subjek pada penelitian ini adalah kata-kata yang 

mengandung modulasi yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan kitab 

akhlak lil banin. Metode penelitian yang digunakan peneliti adalah metode 

deskriptif kualitatif, yaitu mendeskripsikan kata-kata yang mengandung modulasi 

yang digunakan penerjemah dalam menerjemahkan kitab akhlak lilbanin yang 

menggunakan bahasa arab ke dalam bahasa indonesia. Hasil penelitian analisis 

teknik terjemah dalam kitab akhlak lil banin karangan umar baradja oleh abu 

musthofa alhalaby ditemukan bahwa kata-kata yang diterjemahkan dan 

mengandung modulasi terdapat 374 data terdiri dari 306 data dalam kategori fiil, 

16 data kategori mashdar, 19 data kategori isim fail, dan 34 data kategori isim 

maful. 
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